
taalbeschouwing 

NAMAMU SAPA? 

een kijkje achter familienamen 

uit de Midden-Molukken 

D e h e r k o m s t e n b e t e k e n i s v a n M o l u k s e f a m i l i e n a ­
m e n hee f t te m a k e n m e t d e f a m i l i e g e s c h i e d e n i s . 
K e n n i s v a n d e b e t e k e n i s v a n n a m e n e n d e 
d a a r m e e v e r t x j n d e n ' h i ka j a t ' (h i s to r ie ) k a n b i j d r a ­
g e n a a n d e o n t w i k k e l i n g v a n e e n g e v o e l v a n 
e i g e n w a a r d e In T i m b a n g 6 /1990 b e s c h r i j v e n 
D j o n n j e R a h a n t o k n a m e n P ie te r A n t h o n y b i j voo r ­
b e e l d e e n k u r s u s v a n he t L a n d e l i j k O n t w e n n i n g s ­
c e n t r u m M o l u k k e r s , d i e b e d o e l d is o m he t i d e n ­
t i t e i t sbese f e n het z e l f v e r t r o u w e n v a n d e k u r s i s ­
t e n t e v e r s t e r k e n e n w a a r i n o n d e r z o e k v a n d e 
e i g e n f a m i l i e g e s c h i e d e n i s e e n b e l a n g r i j k e p l a a t s 
i n n e e m t . Do l f R i s a m e n a e n H a n s S t r a v e r o n d e r ­
z o e k e n in d e z e b i j d r a g e d e m o g e l i j k h e d e n v a n 
t a a l b e s c h o u w i n g s l e s s e n r o n d M o l u k s e f a m i l i e n a ­
m e n . 

De keuze van fami l iegesch ieden issen als leerstof voor 
het onderwi js in Molukse taal en kui tuur brengt proble­
men met z ich m e o Do kennis van do e igen 'hikajat ' 
wordt doorgaans a fgesche rmd van bui tenstaanders: 
ze is met bes temd voor a lgemene verbre id ing 

We moeten ons dus afvragen, hoo we in het ondorwi js 
in plaats van 'part ikul iero ' fami l iegeschiedenis moor al­
g e m e n e kennis ovor Molukse fami l ienamen en hun 
gesch ieden is kunnon aanb ieden Vool fami l ienamen 
zi jn samonges to ld uit 'bahasa t a n a h ' - w o o r d o n , be­
horend tot do oorspronkol i jke n i e t - M a l e i s e talen op de 
Mo lukken : wat t)etokenen ze? Hoe komt de naamge­
v ing over het a lgemeen tol s tand? Welke funkt ie heeft 
de fami l ienaam? Deze a lgemene konnis kan eventueel 
aan le id ing zijn o m indiv iduele leer l ingen op het spoor 
van hun e igen fami l iegeschiedenis te ze i len. 

de betekenis van namen 

De koms l van Portugezen en Neder landers naar do 
M i d d e n - M o l u k k e n heeft er toe ge le id , dat Molukse 
fami l ies nogal eens n a m e n d ragen , die afkomst ig zijn 

van Podugose on Nodor landso n a m o n : A L F O N S , DE 
f nCTCS. D E L I M A , K A S T A N J A , M O L L E , P I E T E R , S O U I S A . . . 

De meeste Molukse fami l ienamen zijn echter samen­
stel l ingen van woorden uit de 'bahasa tanah'. Bijvoor­
bee ld : 

SOPLAN rr 

LATUM ETEN 

PAHIWAEL 

SOPA vereren , spreken 
LANITE hemel 

LATU radfa, vorst 
METEN zwart 

PATIH heer, hoofd 
WAEL rivier, s t room 

Dat duidt erop. dat ze zijn ontstaan voordat do 'bahasa 
tanah ' grotendeels door het Male is zi jn verdrongen 

Bij Molukso leer l ingen in Nodor land is do letterl i jke 
betekenis van de namen nagonoog onbekend lOaarom 
heb Ik een lijst b i jgevoegd met woorden , d ie in 
Molukse fami l ienamen p legen voor te komen. D e 
meeste komen uit de versch i l lende bahasa tanah. De 
lijst IS voor een belangr i jk deel gebaseerd op de pu-
bltkatio van G W W C van Hoövel l over d e bahasa 
tanah van A m b o n - L e a s e en W e s t - S e r a m : 'Iets over 
de vijf voornaamste dia lecten der A m b o n s c h e land­
taal (bahasa tanah) ' (1877). Ze heeft met de pretent ie 
van vo l led igheid , maar biedt vo ldoende aankno­
p ingspunten voor lessen over fami l ienamen 

de funktie van namen 

Mensen gebru iken namen o m zich van elkaar te on­
dersche iden Vaak IS d e keuze van oen n a a m met toe­
val l ig , en heeft de naam bet rekk ing op eon in het o o g 
spr ingende e igenschap of kwali teit , op iemands 
beroep of maatschappel i jke status, of op iemands 
herkomst. 
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BESTANDDEEL B E T E K E N I S 

aa 
ai 
ala 
a m a 
a m a , a m a n , amano 
amunopunju 
auu 
boi 
ela 
haa 
hahu 
hahu 
hala 
h u l u 

h u l u t 

halawa 
hu ta 
h a l a 

hatü, hutu , ha l tu 
hatu 
he ka 
helu 
hena 
h i l i 

hitu 
hoka 
hua 
huwae 
i na 
kai 
kakeriuu 
kao 

la i 

la la 
la lan 
lale 
lan i l 
lao, lau 
lat i i 
lawa 

lea 
lehu 
lei 
lesi 

leHÍ, leBHÍ 
lete 
l iamu 
l i l i , r i r i 
l ima, r i m a 
l i uu , rÍHU, riHsu 

lohu 

lopo, lopul 
lopo 

l u m u , r u m a 

kind 
voet 
dijl>een 
vader 
dorp 
upu aman: dorpshoofd 
oorsprong 
meiaje 

groot 
vier 
boven 
zwi jn 
dragen, brengen 
schouder, rijat 
west 
goud 

te verdelen geheel 
wortel 

steen, anker, borg, kern 
vinger 
scheiden 

nieuwer, buitenstu 
dorp 
omhoog, opbellen 
zeven (7) 
gaande, lop(?nde 
vrucht, f rui t 
krokodil 
moeder 

helder, zichtbaar, verlicht 
oorlogsberuud 
rood 
neerwaarts 
blauw 
weg, straat 
binnenHte 
hemel 
Z(;e zijde 

vorst, opperhoofd 
bloed 
zeil 
l)eneden 

mens, man 
groot, meer dan 

kampioen, geweldenaar 
opwaarts 
te verdelen gi-hcel 
paal 
vijf 
vechter 

beneden 
parang 
betrtnien 

huis 

luai 
ma 

m a i n a a m a 

maa 

mae, m u i 

mahu 
m a i 

m a l a 

voorouder, ruggegraat 
hu i s 
vader en moeder van he t 

huis 
oog 
vn)uw, moeder 

erg, zeer; duidt op Javaanse 
afkomst 
komen 
blauw 

malesi , malessi, melessi aanvoerder, oorlogsleider 
drijv<m 
vogel 
viHirouder (vrouwt'l i jk) 
niaugd 

vrotïdvrouw (titel) 
v(H>r 
zwart 
achter 

minder zi jn, neerwaarts 
water 
kerstenen, dopen 
geest 

clan, stam 
wuringinlxxmi 
zie: nuku 
uiland 
zie: luHi 

voorouder (mannel i jk) 
draaien 
te verdelen geheel 
luïstuurder, hoofd 
v(>rl>ond 
verl>ond 
vliegen 
hiH-d 

sagopalm 
neiiKMi. halen 
kind 
wit 

landzijde 
zie: l ima 
bos 
bei!n, bot 
zie: lisa 
inktvis 
aanki jken 
twe(? 
aal 

zie: luma 
een (1) 

niet de hand peddelen 
Hchinlplaats 
zilver 

manahu , manu 
manu 
mura 
maruwa 
ma su 
mena 
mete, mettm 
mul i . m u r i , mury 
nahu 
nahu 

nasarani , nasrant 
nitu 

nuki i , niirii 
nunu 
nuru 
nusa 

nuHÍ , nuHsy 
opu,upu 
par i , pary 
pata 

putt i , patty 
pela 

pessi, pcsHy 

pt^tua 

pouw 

pía 
piri 
poli 
put t i , putty 

r ia 
r i m a 

r imba 
r i r i 

r isa, rissa 
rita 
roa 
rúa , ruwa 
ruhu 
r u m a 
sai 

sai j a , saya 

saku 
Halaka 



Hulin ovL'rtr«n*'n 
Hum a vt ' rdc lun , verspre iden 

Bia, Hiah k a t 
HJlooi, .sil(H>y an isar : d r a a g m a n d 

uiwu negen 

Bopa sp reken , ve ru ren , ze i len 

H<)U Ht(;m, «preker 

l a a n u r m 

t a h a s teken 

t u h a l i nagel«M)rle 
t u p u l u reg(mU)()g 

tape l and 

t u w u l i oudste 

t e r u d r i e 

tt'tt' voorouder 

te tu , tuto, t u t u r uggeg raa t 

t i u b u i k 

l i m u oost 

t o m a voo rwaa r t s 

tüU) zie: t c t u 

t u u , t u w a oudste 

t u l a me t 

t u l a l e h a a n , succesvol le koppen 
sne l le r 

t u n i oorsprong, waar, echt 

tupa z i t t e n , speer 
t u r n a fda len 

t u t u zie: t e l u 

t u t u d i ch t 
t u t u zeven (7) 

u l i , u r i h(K>fd 
umc aarde 
u p u zie: opu 

u r i zie: u l i 

UBU navol 

use sch i l 

usu h a r t 

wau oudere broer 

watt, w u i , wael r i v i f ï r 

w a i l , w a k i l wa te r 
war! j ongere broer 

w a t i , w a t t i oom 

Rij Molukkers is het niet anders Samenstellingen met 
P A T T Y (hoor) of L A T U (vorst) komen bijvoorbeeld opval­
lend veel voor. Er zijn ook voorbeelden te geven van 
maatschappelijke funkties, zoals S A B A N D A R (haven­
meester, van: S J A H B A N Ü A R ) , S U P A M L N A (voorspreker) of 
T U T U P A R Y (dio een bijeenkomst sluit). 

De letterlijke twtekenis van een naam geeft echter lang 
met altijd duidelijke aanwijzingen over de herkomst en 
de wijze waarop de naam werd verkregen Waarom 
heet een familie bijvoorbeeld M A N U H U W A ( M A N U vogel, 
haan; H U A vrucht), L O P U L A L A N ( L O P U I : parang; L A L A N : 

wog) of P A T T I R U H U ( P A T I H hoofd, heer; R U H U aal)? 
Jansen (t939) vertelt ovor L O P U L A L A N , dat doze naam 
word vorkrogon naar aanleiding van hot banen van 
een weg lussen de Ambonse dorpen En en Ajer- lo. 
Maar zulke informatie is schaars Wanneer we met tot 
de familie behoron en de familiegeschiedenis niet ken­
nen, kunnen we alleen maar gissen naar de 
historische oorsprong van een naam In elk geval is de 
familienaam bij Molukkers over hol algemeen een 
hennnenng aan oon belangrijke episode uit hun fami-
liogoschiodonis 

wat is in een naam? 

Over het algemeen zullen Molukse familienamen 
meerdere generaties oud zijn. De gozinnon die een 
bepaalde naam of titel dragen, t>ehoren lot een mata 
rumah (clan), die zijn afkomst terugvoort op een verre 
voorouder, die de familienaam als oorsto hoeft verwor­
ven. In do Molukso samenleving duidt een gemeen­
schappelijke naam bij verschillende gezinnen door­
gaans inderdaad op verwantschap 

Dat is bij Nederlandse familionamon lang niet altijd het 
geval: er staan bijvoorbeeld zoveel families V I S S E R , DE 
V R I E S of B A K K E R in het tolofoonbook. dat niemand zal 
veronderstellen dat ze allemaal familie van elkaar zijn. 
Tenzij men m een kleine en gesloten plattelandsge­
meenschap woont, zegt oen Nederlandse familienaam 
niet veel ovor iemands horkomst on maatschappelijke 
positie Bij Molukkers daarentegen zegt de familie­
naam heel veel over een persoon: andere Molukkers 
kunnen er uit afleiden, uit welk dorp iemand afkomstig 
I S , met welke andere families mon op de een of andere 
wijzo verwant is. en op wolko status mon binnen de tra­
ditionele samonlovingsstruktuur aanspraak kan ma­
ken Bij ondodingo kennismaking of bij oen gesprek 
ovor derdon wordt nagonoog altijd, en soms heol 
breedvoerig, dit soort informatie rond de familienaam 
uitgewisseld 

maatschappelijke positie 

De naam van een clan staat, zoals gezegd, in verband 
mot haar maatschappelijke positie. In het verleden 
hebt>en clans zich aaneengesloten tot grotere 
groepen, soa geheten, die gezamenlijk naar geschikte 
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soa (groep van clans) 

mata um ah (clan) 

r jmah anggi (gezl 1) 

vestigingsplaatsen zochten en nteuwe dorpen 
stichtton. Soms vielen soa-groopon on clans uiteen, 
en sloten t^epaalde familietakken zich aan bi) andere 
groepen on dorpen Zulke historische gotwurtcmsson 
loiddon vaak tot de keuze van oon niouwo naam voor 
de mata rumah 

Vele Molukkers kennen met alleen hun huidige 
familienaam, maar ook de oorspronkelijke adatnaam 
van hun mata rumah. Hoewiol deze naam in de burger­
lijke stand geen rol speelt, is ze bij adatgelegenheden 
buitengewoon belangrijk en heilig ovor hot algemeen 
houdt men deze adatnaam zorgvuldig geheim. 

BIJ do vestiging in een ander dorp of de vorming van 
een nieuwo dorpsgemeenschap hooft or tussen de 
clans binnen de dorpsgemeenschap oen verdeling van 
maatschappelijke funkties en verantwoordelijkheden 
plaatsgevonden. Bepaaldo positios, zoals radja (dorp­
shoofd), luan tanah (landbeheerder), kapitan (aanvoer 
der), kepala soa (wijkhoofd). of bepaalde taken, zoals 
hot behoor van oen bron. zijn traditioneel aan 
bepaalde clans voort>ehouden Ter verduidelijking 
zouden we misschien een parallel kunnen trekken met 
de stammen van Israel Do Lovieton waren afstam­
melingen van Levi, zoon van de stamvader Jakob: ze 
onderscheiden zich met alleen in naam van de andere 
stammen, maar ook door hun verantwoordelijkheid 
voor hot onderhoud van de tempel. 

varianten van familienamen 

Ook In de recentere geschiedenis komt hot wol voor, 
dat familietakken zich mm of meer verzelfstandigen on 
zich in naam van elkaar onderscheiden Dit leidt dan 
tot varianten van familienamen, zoals P O L N A J A en P O L 

NAYA. TOMASOA On TOMASOWA, SINÜADJl. StNGADJI On 

SANGADJi. NANURu en NANURUW Dit kan te maken 
hebben met de vestiging elders van oen bepaalde 

familietak, mot hot rogolen van t>opaalde eigendoms­
rechten tussen verschillende familietakken of met de 
ovorgang van een familietak tot een andere 
geloofsovertuiging. 

Overigens komt het ook voor. dat varianten op familie-
tiamun to wi|lon zi|n nan onkundo on slordigheden bij 
de burgerlijke stand in Nederlands-Indië ot bij de regi­
stratie in hot Koninklijk Nederlands Indische Loger 

titel en eigennaam 

Vele Molukso familienamen makon eerder de indruk 
een (ere)titel voor een t>epaalde clan te zijn dan een 
eigennaam van oon twpaalde persoon Misschien is 
dal historisch inderdaad wel het geval 

Vroeger was hot uilsprekon van iomands eigennaam 
beladen met taboes. Dit kwam voort uit do overtuiging, 
dal een naam met 'toevallig' bi| iemand hoort, maar 
werkelijk deel uitmaakt van do persoon De keuze van 
een naam hing dan ook mot af van do persoonlijke 
voorkeur van de ouders Bi| de Alifuru op West-Seram 
was do gang van zaken bi|voortx)0ld als volgt: 

Do moodor brengt hot kind tor wereld in het 'tiku-
sone' (menslruatiehuis), dat buiten het dorp staat. 
Zo wordt bijgestaan door de 'mama tua' (oudste 
tante) van do vader Do 'mama tua' van de moeder 
brengt hot pasgeboren kind naar do rand van het 
dorp, waar zo wordt opgewacht door de 'bapa tua' 
(oudste man van do familie) van do vader Deze 
brongt hot kind naar hot 'rumah tua' (voorouderlijk 
huts). waar de familieclan bijeenkomt. De 'kepala 
soa' (hoofd van de soa-groep) bepaalt dan op welk 
uur van do dag do naamgeving zal plaatsvindon. 
Wanneer hot zo ver is, neemt de bapa tua het kind 
op de arm mee naar buiten, en het eerste wat hem 
buiton opvalt, daar wordt hel kind naar vernoemd. 

Do aldus gevonden naam was slechts aan een kleine 
kring van naasto verwanten bekend Dozo naam moost 
verborgen worden gehouden voor kwade geesten, die 
de levenskracht van de t)etrokkene zouden kunnen 
aantasten Ook kwaadwillende buitenstaanders 
zouden oen persoon waarvan ze de eigennaam 
kenden, via magische praktijken kwaad kunnen 
borokkonon. op eon soortgelijke manior als door 
zwarte magie mot behulp van do haren of nagels van 
een bepaalde persoon. 

In zulke opvattingen is natuurlijk veel veranderd en 
weggesloten Christelijke Molukkers krogen bijbelse 
doopnamen en hiervan afgeleide roopnamon Maar 
resten van de oudo opvattingen zijn, ook in Nederland, 
nog wel merkbaar, doordat men. veelal ont}ewust, ver­
mijdt om mensen mot hun eigennaam aan to sproken 
of aan to duiden Ouders worden naar hun kinderen 
gonoomd: de ouders van de kleine Otjep hoten 'papa 



Otjep' en 'mama Otjep' Jongeren in de wijk dragen 
naast tiun doopnaam (Jozef), fiun Molukso roepnaam 
(Otjep) en tiun Nederlandse roepnaam (Jos, Joop) ook 
nog oen bijnaam, on vaak is bmnen de Molukso 
gomoenschap juist dozo bijnaam tiet moost gangbaar 
Ouderen staan in de Molukse wijken eveneens vaak 
onder oen bijnaam t>ekend Verwanten worden vaak 
meer aangesproken met hun tttel ('tante pela') dan met 
hun naam. 

lesideeën 

Namen zijn een dankbaar onderwerp voor taalbe­
schouwingslessen Uit de literatuurli|sl hieronder blijkt, 
dat er de afgelopen jaron ook wol ideeën voor interkul­
turele lessen rond Molukso voornamon zijn ontwikkeld. 
In OET- lessen zouden we dieper kunnen ingaan op de 
achtergronden van Molukse familienamen: op dit ge­
bied IS er veel minder gedaan. 

Hot talrijkst zijn do suggostios om stil te slaan bij voor­
namon. Bijvoorbeeld om te kijken, hoe uit bijbelse 
doopnamen Molukse roepnamen worden aigeleid. Of 
om te kijken naar modieuze trends bi) do keuze van 
voornamen. Of om in de etgen omgeving allerlei bijna­
men te verzamelen 

De ideeën voor lessen rond achternamen zijn schaar­
ser Het probleem lijkt vaak het gebrek aan konkreet 
matenaal en aan achlorgrondinformatio Eon taalkundi­
ge on histonsch-antropologischo studio, die do 
gewenste informatie voor een breed publiek van be­
langstellende lozers toegankelijk maakt, zou welkom 
zijn In deze bijdrage hobbon we met meer dan een 
bescheiden aanzei willen geven 

Wat kunnon we in een OET-groep met dit materiaal 
doen? Het ligt voor de hand om in elk geval een 
overzicht samon to stellon van do familienamen dte in 
do groep voorkomen; voorzover do betekenis van deze 
namen met bekend is of uit de lijst kan worden 
afgoloid. kunnon wo do leerlingen vragon om hiernaar 
te informeren bij hun ouders of bij oudere familieleden. 
Daarbij moeton wo er ovengens rekening mee houden, 

dat men de gevraagde informatie soms niet kan, of wil, 
verstrekken. 

We laten nog een drietal suggesties voor aanvullende 
aktivitoiton volgen. 

str ipboeken 
Stripboeken zijn een uitstekend middel om de t>eteke-
nis van namon tot do leerlingen te laten doordnngen. 
Over het algemeen zijn de namen in slriptK)eken met 
toevallig gekozen, maar zeggen ze iets over de betref­
fende stripfiguur. Neem bijvoorbeeld de tx>6ken in de 
sene 'Astenx'. die vol met naamgrapjes zitten. De leer­
lingen zouden een kollage kunnen maken van de slrip-
ftguron, hun namen en de woorden waarvan deze zijn 
afgoloid. 

Vervolgens komt hot or op aan om parallellen mot 
Molukse of ook Nederlandse familienamen te trekken: 
namon ontstaan met zomaar, ze hebtten een t>etekenis 
en oon goschicxloms 

naamkaarten 
Do moeste Molukse familienamen zijn samenstellingen 
van twee of meer bahasa tanah-woorden. Om dit 
duidelijk te maken kunnon wo oon selektie uit de woor­
denlijst op kaarten zotten, mot voorop hot woord in de 
bahasa tanah en achterop do vortaling(on). Mot deze 
kaarten kunnen de leerlingen zelf besteiande of fiktieve 
familienamen samenstollon Hot gaat erom, dat ze met 
een aantal voel voorkomende woorden vertrouwd ra­
ken en enig inzicht krijgen in de struktuur van Molukse 
familienamen. 

tekenen en schrijven 
Op do aldus samongostoldo fiktiove 'familienamen' 
kunnen we voortbouwen door do leerlingen te vragen 
er bijpassende (strip)figuren bij to tekenen of om er on­
der de titel 'hoo de familio X zijn naam kroeg' een ver­
haal bij te schrijven, waarin wordt verklaard hoo de 
door hen bedachte naam is ontstaan. Do funktie van 
zo'n opdracht is vooral om duidelijk to makon. dal fami­
lienamen in principe een historische achtergrond 
hebbon 

uit: Suske en WIske 82: De gramme huurling 

^efs ei m om 1 M l w u ^ ;ä wiltn m mm ^lo'r'tn hoe heet je nu 
(in^03{mn?eóülö\. mnüeten' — i * — ^ — 
ortóettioefmielc} 
WQtÖthOOI' — 

mmhefjf óé! fluit irj 
de rmifffilucltti 

In hoe Wil le wl 
lei heten ? 

/ limvmv' 
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De A s t e r i x - a l b u m s worden In vele ta len u i tgegeven. 

Daarbl) w o r d e n de n a m e n van de t iootdt iguren 

aangepast . In d e engels ta l lge versie t w e l 

Abraracourc lx b i jvoorbeeld 'VItalstatlstix' , en 

Panoramix l ieet 'Getat lx ' H o e z o u d e n ze in een 

ui tgave In tiet Mo luks Ma le is g a a n heten? 

Gi'TFLFIK, ihe vuncf.ibU; VDLINIC <)RUKF G.ithvts RIIISUT'LNI-
HTT'ws (iiacjic POTINNS HIS SPLTIIITITV is Ihy POTION w h i c h (jivos 
the (LIINKOI MIPI.MHUNI.IRI sl 'uni|th But Getafix also has o lhoi 
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verrijking 

taalbeschouwingslessen rond Molukse familienamen 
zijn bedoeld om algemene kennis en Inzichten te 
vorschaffen inzake do betekenis, totstandkoming en 
funktie. Konkrete familiegeschiedenissen worden 
doorgaans met gemakkelijk aan buitenstaanders 
prijsgegeven, en dat moeten we natuurlijk respekteren. 
Maar de behandeling van familienamen in de klas zou 
wel tot gevolg kunnen hebben, dat het onderwerp 
thuis, in de familiekring van do Molukso loorlingon. 
vragen oproept en dat de eigen familiegeschiedenis 
nader wordt besproken en uitgediept. De leerlingen 
zullen dat zelf ongetwijfeld als een grote verrijking 
ervaren. 
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